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О ты, Храздан1, река родная, 

О сладководная река! 

Скитался я, вдали блуждая, — 

К тебе пришёл издалека. 

Храздан, Храздан, — родные воды! 

Ты плачешь в час лихой невзгоды! 

Ужель меня вы не узнали, 

Родные волны, край родной?! 

Под гнётом горя и печали 

Ваш скорбный стон звучит тоской… 

Храздан, Храздан, — родные воды! 

Ты плачешь в час лихой невзгоды! 

Где наши нива и дубравы? 

Где дом родной? Где милый сад? 

Уж нет былой, погибшей славы! 

Иль вас унёс и вихрь, и град?.. 

Храздан, Храздан, — родные воды! 

Ты плачешь в час лихой невзгоды! 

Где свет очей моих — Хантука?.. 

Где верный друг? Где ты? где он? 

В плену ль у персов ждёт вас мука, 

Иль вас объял могильный сон?! 

Храздан, Храздан, — родные воды! 

Ты плачешь в час лихой невзгоды! 

                                                           
1  Раздан — река в Армении. (прим. редактора Викитеки) 



Разорена страна родная, — 

И ты бежишь, бежишь, Храздан, 

Уныло слёзы проливая, — 

Бежишь в пределы дальних стран! 

Беги, Храздан, струясь привольно!.. 

Мне горьких слёз моих довольно!.. 


